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Quines llengües par-
les?  
Jo parlo castellà i ale-
many, que ara practi-
co amb aplicacions 
per no oblidar-lo.

Ens dius alguna pa-
raula o expressió típi-
ca de Cuba?

“Coger botella” és 
“fer dit, fer autoes-
top”. També diem 
“éramos pocos y pa-
rió Catana”, o “se 
quedó como la novia 
de Pacheco”, que ho 
diem quan un noi et 
deixa o algú et deixa 
plantada.

Quina paraula has 
après últimament?

Fa poc he après la 
paraula “cullera”, per 
menjar.

Curiositat lingüística

Nom:
Oneida Guilarte
País originari:
Cuba

que no aprofi tin el dia: a dos quarts 
de dues tanca tot. Hi ha gent que 
fa torns partits i llavors no poden 
aprofi tar el dia.

Coneixes les tradicions catala-
nes? 
Encara no he pogut. A vegades 
he vist música i he tafanejat, 
però no ho conec. 

Què trobes a faltar de la teva terra 
d’origen?  
L’únic que trobo a faltar és la 
feina. A Cuba era comptable i a 
Alemanya cambrera d’hotel. Aquí 
per ara no puc treballar, i en tinc 
ganes, perquè estar sense fer res 
desanima.  n

Cultural, el Parc dels Pinetons, la 
Biblioteca, l’Ajuntament...

Què recomanaries a algú que aca-
ba d’arribar a Catalunya?      
Que vingui: la gent és maca i alegre 
aquí, són molt comunicatius!

I si visitéssim el teu lloc d’origen?  
Realment, ara no és un bon mo-
ment per anar a Cuba, excepte si 
hi tens família i hi has d’anar per 
obligació.

Per què estudies català? 
Perquè visc a Catalunya i el vull 
aprendre. Si em parlen en català, 
vull entendre el que em diuen i po-
der contestar en català.

Quin curs fas de català?
He fet inicial i ara estic fent Bàsic 1. 
Estic molt contenta amb els com-
panys (amb qui xerrem i riem molt 
i hem fet molta pinya) i amb els 
mestres. Jo he viscut a Alemanya 
i allà quan arribes et fan fer un curs 
d’alemany obligatori però l’ambient 
és més seriós i les professores són 
més fredes. Aquí l’ambient a classe 
és més relaxat, i això ajuda i fa ve-
nir ganes d’aprendre’l. 

Algun truc per aprendre català?   
Llegeixo els cartells pel carrer, bus-
co les paraules que no entenc, es-
colto la megafonia a l’autobús i al 
metro, llegeixo molt i em fi xo molt 
en la pronunciació... 

És fàcil parlar català al carrer? 
Sí! És més fàcil que parlar alemany! 
Jo sí que parlo català, a casa, quan 
arribo de classe, per exemple, o 
sola. 

Què en penses, dels catalans?  
M’agrada la vida d’aquí, estic en-
cantada. Catalunya s’assembla 
més a Cuba que a Alemanya. Aquí 
tothom qui conec és molt maco, 
m’agrada la seva manera de ser, 
poder parlar amb la gent, relaci-
onar-me... Això em fa sentir viva. 
Aquí parlo amb gent pel carrer, al 
parc, al supermercat... A Alemanya 
no pots molestar la gent.

Hi ha alguna cosa de la societat 
catalana que t’hagi sorprès?
Sí, que la gent embruti el carrer, 
cosa que a Alemanya no passa. I 

D’on ets?  
Soc de Cuba, de l’Havana.

Com va ser la teva arribada a 
Catalunya? 
Vaig venir en avió fa mig any, 
procedent d’Alemanya, on he viscut 
durant set anys.

Per què vas escollir Ripollet?
Perquè hi viu una fi lla meva fa 
quatre anys.  

Què t’agrada de la ciutat? 
M’agrada molt Ripollet: el Centre 


